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4. Annotatsiya

Mazkur o‘quv qo‘llanma real hayot sharoitida real insonlar foydalanadigan
haqiqiy til asosida tarjima jarayonini o‘rgatishga qaratilgan. Unda tilning
ekstralingvistik (til tashqarisidagi) omillari chuqur yoritilgan bo‘lib,
o‘quvchilarning kommunikativ kompetensiyasini shakllantirishga xizmat
qiladi. Qo‘llanma ikki asosiy moduldan iborat: Kommunikativ leksika —
muloqot jarayonida ishlatiladigan so‘z boyligini oshirishga garatilgan. Nutq
(matn) tahlili — matnning lingvistik va ekstralingvistik xususiyatlarini,
uning kontekstual va madaniy mazmunini tahlil qilish orqali o‘rgatadi.
Qo‘llanma shuningdek, madaniy tafovutlar, kontekst, tarixiy va ijtimoiy
omillar, madaniyatlararo tafakkur, pragmatika, va tarjimada funksional
yondashuv masalalariga ham alohida e’tibor garatadi. Undagi ko‘plab real
hayotiy misollar, idiomalar, jargonlar va madaniyatga xos birliklarning
tarjimasi orqali talabalar til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni
chuqur anglaydi.

O‘quv qo‘llanma filologiya, tarjima nazariyasi va amaliyoti fakulteti
talabalari, Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik (ingliz tili)
mutaxassissligi magistrantlari, tadqiqotchilar, tarjimashunoslik sohasi
doirasidagi  afnlardandars  beruvchi  o‘qituvchilari va  mustaqil
o‘rganuvchilar uchun mo‘ljallangan

Ushbu o‘quv qo‘llanma 70230201 — Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik
tarjimashunoslik (ingliz tili) mutaxassissligi magistrantlari talabalari uchun
“Tarjimaning ekstralingvistik aspektlari” fanidan asosiy o‘quv adabiyoti
sifatida tavsiya etiladi.

AHHOTANUA

HanHoe yueOHOe 1mocoOue HalpaBIeHO Ha 00ydeHHe IpOoLEecCy MepeBoja
Ha OCHOBE pEaJbHOTO $3bIKA, MCIOJIB3YEMOIO pEAIbHBIMU JIIOJbMHU B
YCIOBHUAX  peaJbHOM  Ku3HM. B HeM moApoOHO  OCBEmIAOTCS
SKCTPAJIMHIBUCTHYECKUE (BHEIMHIBUCTUYECKUE) (AKTOpPhl S3bIKa, 4YTO
CHoCcOOCTBYeT (OPMHPOBAHUIO KOMMYHUKATHBHONH KOMIIETEHLIIMU Y
cryaeHtoB. IlocoOme cocroMT W3 JABYX  OCHOBHBIX  MOJIYJICH:
KoMMyHMKaTUBHAs JIEKCMKa — OPHUEHTUPOBAaHA Ha pACLIMpPEHHUE
CJIOBApHOIO  3amaca,  MCIOJIb3yeMOro B Ipolecce  OOLIEHHS.
Anamu3 peun (Tekcra) — oOyyaeT aHanmu3y JIMHTBUCTUYECKHX U
9KCTPAJIMHIBUCTUYECKUX XapPAKTEPUCTUK TEKCTa, €ro KOHTEKCTYaJIbHOIO U
KyJbTypHOTO cofepxanus. Ocoboe BHUMaHHE B TOCOOMHU yJIenseTcs
BONPOCAM  KYJbTYPHBIX  Pa3JU4Mi, KOHTEKCTa, HCTOPUYECKHX H




COLIMANBHBIX (HAaKTOPOB, MEXKKYJIbTYPHOTO MBIIUICHUS, MparMaTUKd, a
Takke  (QYHKIMOHAJIBHOTO  TOAX0Ja B mepeBome.  bmaromaps
MHOTOYHUCJICHHBIM MPUMEpPaM U3 pPEaIbHOW KU3HH, UJIMOMaM, >KaproHy W
KYJbTypHO-CHIEIIU(DUUECKUM eIUHUIIAM, CTYJACHT ToJly4aeT Tiybokoe
MOHUMaHHUE B3aUMOCBSI3H SI3bIKA U KYJIBTYPHI.

YyebHoe mocoOue mpeaHa3HA4YeHO JUIA  CTYJICHTOB  (DaKyJbTETOB
(GUI0NI0THH, TEOPUH U TPAKTUKH MEPEBOJA, MATHCTPAHTOB CHEIUATILHOCTH
70230201 — ComnocTaBUTEIBHOE  SI3BIKO3HAHHWE, JHUHTBUCTHYECKOE
NIEpPEBOJIOBE/ICHUE (AHIVIMHCKUN $3bIK), MCCIIEN0BATENEH, MpernoiaBareinei
JTUCIUTIIIMH B 00JIaCTH TEPEBOJIOBEICHUS, a TAKXKE 1T CAMOCTOSATEILHOTO
U3YUYCHUSI.

JanHoe mocoOWe peKOMEHIyeTcs B KadeCcTBE OCHOBHOTO Yy4eOHOTO
Marepuasia Mo  NpeaMeTy  «IKCTPAJUMHITBHCTHYECKHE  ACHEKTHbI
nepeBoIa» JJIsi MAruCTPAHTOB YKa3aHHOHN CIEIUAIBHOCTH.

Abstract

This study guide is aimed at teaching the process of translation based on the
real language used by real people in real-life situations. It provides a
detailed overview of the extralinguistic (non-linguistic) factors of language,
contributing to the development of students' communicative competence.
The textbook consists of two main modules: Communicative Lexis —
focused on expanding the vocabulary used in communication. Speech
(Text) Analysis — teaches how to analyze both the linguistic and
extralinguistic features of a text, including its contextual and cultural
content. Special attention is given to cultural differences, context, historical
and social factors, intercultural thinking, pragmatics, and a functional
approach to translation. Through numerous real-life examples, idioms,
jargon, and culturally specific units, students gain a deep understanding of
the interconnection between language and culture.

This study guide is intended for students of philology, translation theory
and practice faculties, master's students of the specialty 70230201 —
Comparative Linguistics, Linguistic Translation Studies (English language),
researchers, instructors of translation studies-related subjects, as well as for
independent learners.

The study guide is recommended as a core educational resource for the
subject “Extralinguistic Aspects of Translation” for master’s students in
the aforementioned specialty.




